
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

kalugunA-pUrNalalita 
 
 In the kRti ‘kalugunA pada nIraja sEva’ – rAga pUrNalalita, SrI 
tyAgarAja praises AnjanEya for his blessedness of serving SrI rAma and yearns 
for similar privilege. 
 
P 1kalugunA pada nIraja sEva  
 gandha vAha tanaya 
 
A palumAru jUcucu brahmAnanduDai  
 paragE bhakt(A)grEsara tanaku  (kalugunA) 
 
C 2vEkuva jAmuna nI karamunan(i)Di  
 SrI kAntuD(a)mRta3 snAnamu jEsi 
 pAkamulanu SrI 4rang(E)Sunik- 
 (a)rpaNamu jEsi tA 
 sItA karamulacE bhujinci ninu  
 5sAtvIka purANa paThana sEyam(a)nE  
 sAkEta patini sarv(A)dhAruni  
 prAkaTamuga tyAgarAja nutuni kana (kalugunA) 
 
Gist  
 O AnjanEya! You are the foremost of the devotees; You have the privilege 
of experiencing the Supreme Bliss by always beholding the Lord SrI rAma - the 
Consort of lakshmI, the King of ayOdhyA, the prop of everything and the Lord 
praised by this tyAgarAja!  
 At pre-dawn hours, the Lord takes bath of nectar holding Your hands; 
having offered the sacred foods to Lord  ranganAtha, He partakes food laid by the 
hands of sItA; and then, He commands You to read out the holy scriptures.  
 Will it be possible for me too to have the privilege of beholding the Lord 
SrI rAma manifestedly and performing such a service at His Lotus Feet? 
  
Word-by-word Meaning  
 
P O AnjanEya - Son (tanaya) of the Wind God – one who carries (vAha) 
fragrance (gandha)! Will it be possible for me to have the privilege (kalugunA) of 



performing service (sEva) (like you) at the Lotus (nIraja) Feet (pada) of SrI 
rAma? 
 
A O AnjanEya - the foremost (agrEsara) of the devotees (bhakta) 
(bhaktAgrEsara) - who remains (paragE) as the one having the privilege of 
experiencing the Supreme Bliss (brahmAnanduDai) by always (palumAru) 
(literally often) beholding (jUcucu) the Lord!  
 will it be possible for me (tanaku) too to have the privilege of performing 
service (like you) at the Lotus Feet of SrI rAma? 
 
C O AnjanEya! will it be possible for me too to have the privilege of 
beholding (kana) manifestedly (prAkaTamuga) Lord SrI rAma - the Consort 
(kAntuDu) of lakshmI (SrI), the King (patini) of ayOdhyA (sAkEta), the prop 
(AdhAruni) of everything (sarva) (sarvAdhAruni) and the Lord praised (nutuni) 
by this tyAgarAja - who       
 at pre-dawn (vEkuva) hours (jAmuna), taking bath (snAnamu jEsi) of 
nectar (amRta) (kAntuDamRta) holding (iDi) Your (nI) hands (karamunanu) 
(karamunaniDi), 
 having offered (arpaNamu jEsi) the sacred foods (pAkamulanu) to Lord  
ranga nAtha (ISuniki) (rangESunikarpaNamu), 
 Himself (tA) having partaken food (bhujinci) laid by the hands 
(karamulacE) of sItA, and 
 commands (anE) (literally say) You (ninu) to read out (paThana 
sEyumu) the holy (sAtvIka) (literally principle of light) scriptures (purANa)? 
 
Notes –  
Variations –  
 
References –  
 4 – rangESa – Lord Ranganatha was first worshipped by Lord Brahma, 
then later given to Maharaja Iksvaku of the Raghu Dynasty, who brought the 
Deity to his capital of Ayodhya. Later, the Deity was worshipped by Lord 
Ramacandra. When Vibhisana visited Ayodhya he requested Ramacandra  to give 
him the Deity so that he could worship Him at his capital in Lanka. Ramacandra 
agreed provided Vibhisana did not place the Deity on the ground on his return to 
Lanka – if he did so, the Deity would stay in that spot. Somehow or other, 
Vibhisana placed Lord Ranganatha down at Srirangam and that is where He has 
stayed ever since. However, unlike most Deities who face East, Ranganatha faces 
South towards Lanka to bless Vibhisana and his kingdom. It is said that 
Vibhisana returns every 12 years to perform worship of Lord Ranganatha. Please 
visit the website for more information -  
http://www.gosai.com/chaitanya/pilgrimages/sri-rangam/ and  
http://www.ramanuja.org/sv/temples/srirangam/
 
 The following verse in vAlmIki rAmAyaNa, uttara kANDa, Chapter 108  
gives a clue to this episode –  
 
 kiMcAnyad vaktumicchAmi rAkshasEndra mahAbala | 
 ArAdhaya jagannAthaM ikshvAku kuladaivataM || 
 ArAdhanIyaM aniSaM dEvairapi savAsavaiH | 
 tathEti pratijgrAha rAmavAkyaM vibhIshaNaH || (30,31) 
 
 SrI rAma said – “O best among rAkshasAs, this much more I wish to say. 
O mighty one, worship jagannAtha (vishNu) the presiding deity of ikshvAku 
family. Lord vishNu is to be worshipped always by even the Gods and indra.”  
Accepting the words of SrI rAma, vibhIshaNa replied “It shall be so”. 
 

http://www.gosai.com/chaitanya/pilgrimages/sri-rangam/
http://www.ramanuja.org/sv/temples/srirangam/


 5 – sAtvIka purANa - the chief Puranas are 18, grouped in 3 divisions:  1. 
Rajasa exalting Brahma (Brahma, Brahmanda, Brahmavaivarta, Markandeya, 
Bhavishya, Vamana); 2. Sattvika exalting Vishnu (Vishnu, Bhagavata, Naradiya, 
Garuda, Padma, Varaha); 3. Tamasa exalting Siva (Siva , Linga , Skanda , Agni or 
in place of it the Vayu , Matsya , Kurma); - Source - Monier's Sanskrit Dictionary 
 
Comments -  
 1 - kalugunA pada nIraja sEva – While translating pallavi alone and when 
connecting anupallavi word 'tanaku' – it would mean that SrI tyAgarAja aspires 
for similar kind of service at the feet of SrI rAma as performed by AnjanEya. 
However, when connected to the caraNa 'prAkaTamuga tyAgarAja nutuni kana', 
it may have two meanings – (1) SrI tyAgarAja aspires to behold SrI rAma 
manifestedly like AnjanEya or (2) SrI tyAgarAja aspires to witness the service 
rendered by AnjanEya (by changing the word ordering as 'SrI tyAgarAja nutuni 
pada nIraja sEva kana kalugunA). By adopting the first version, the pallavi 
wordings 'pada nIraja sEva' are rendered superfluous. By adopting the second 
version, the purpose of the word 'prAkaTamuga' (manifestedly) is defeated. 
Therefore, the first version may be appropriate.  
 2 - vEkuva jAmuna - a period of three hours before dawn. 
 3 – amRta snAnamu – water is (also) called 'amRta' because it sustains 
life.  

 Devanagari 

{É. Eò™ÖôMÉÖxÉÉ {Énù xÉÒ®úVÉ ºÉä´É  
   MÉxvÉ ´ÉÉ½þ iÉxÉªÉ  
+. {É™Öô¨ÉÉ¯û VÉÚSÉÖSÉÖ ¥ÉÀÉxÉxnÖùbè÷  
   {É®úMÉä ¦É(HòÉ)OÉäºÉ®ú iÉxÉEÖò (Eò) 
SÉ. ´ÉäEÖò´É VÉÉ¨ÉÖxÉ xÉÒ Eò®ú¨ÉÖxÉ(ÊxÉ)Êb÷  
   ¸ÉÒ EòÉxiÉÖ(b÷)¨ÉÞiÉ ×ÉÉxÉ¨ÉÖ VÉäÊºÉ  
   {ÉÉEò¨ÉÖ™ôxÉÖ ¸ÉÒ ®ú(ƒäó)¶ÉÖÊxÉ- 
   (Eò){ÉÇhÉ¨ÉÖ VÉäÊºÉ iÉÉ  
   ºÉÒiÉÉ Eò®ú¨ÉÖ™ôSÉä ¦ÉÖÊVÉÊˆÉ ÊxÉxÉÖ  
   ºÉÉi´ÉÒEò {ÉÖ®úÉhÉ {É`öxÉ ºÉäªÉ(¨É)xÉä  
   ºÉÉEäòiÉ {ÉÊiÉÊxÉ ºÉ(´ÉÉÇ)vÉÉ¯ûÊxÉ  
   |ÉÉEò]õ¨ÉÖMÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖÊxÉ EòxÉ (Eò) 

 English with Special Characters 

pa. kalugun¡ pada n¢raja s®va  
   gandha v¡ha tanaya  
a. palum¡ru j£cucu brahm¡nandu·ai  
   parag® bha(kt¡)gr®sara tanaku (ka) 



ca. v®kuva j¡muna n¢ karamuna(ni)·i  
   ¿r¢ k¡ntu(·a)m¤ta sn¡namu j®si  
   p¡kamulanu ¿r¢ ra(´g®)¿uni- 
   (ka)rpa¸amu j®si t¡  
   s¢t¡ karamulac® bhujiμci ninu  
   s¡tv¢ka pur¡¸a pa¶hana s®ya(ma)n®  
   s¡k®ta patini sa(rv¡)dh¡runi  
   pr¡ka¶amuga ty¡gar¡ja nutuni kana (ka) 

 Telugu 
xms. NRPÌÁVgRiV©y xmsμR¶ ¬dsLRiÇÁ }qsª«s  

   gRi©ôð«s ªyx¤¦¦¦ »R½©«s¸R¶V  

@. xmsÌÁVª«sWLRiV ÇÁÚ¿RÁV¿RÁV úÊÁ¥¦¦¦ø©«s©ô«sV\®²¶  

   xmsLRilgi[ Ë³ÏÁ(NSò)úlgi[xqsLRi »R½©«sNRPV (NRP) 

¿RÁ. ®ªs[NRPVª«s ÇØª«sVV©«s ¬ds NRPLRiª«sVV©«s(¬s)²T¶  

   $ NS©«sVò(²R¶)ª«sVX»R½ ryõ©«sª«sVV ÛÇÁ[zqs  

   FyNRPª«sVVÌÁ©«sV $ LRi(ÛÃæÁ[)aRPV¬sc 

   (NRP)LRiößáª«sVV ÛÇÁ[zqs »y  

   {qs»y NRPLRiª«sVVÌÁÂ¿Á[ Ë³ÏÁVÑÁÄÓÁè ¬s©«sV  

   ry¼d½*NRP xmsoLSßá xmshRi©«s }qs¸R¶V(ª«sV)®©s[  

   ryZNP[»R½ xms¼½¬s xqs(LS*)μ³yLRiV¬s  

   úFyNRPÈÁª«sVVgRi »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V¬s NRP©«s (NRP) 

 Tamil 
T. LÛÏ3]ô TR3 ¿W_ ú^Y  
   L3kR4 Yôa R]V 
A. TÛUôÚ _øÑÑ l3Wy(Uô)]kÕ3ûP3  
    TWúL3 T4d(Rô)d3úW^W R]Ï (LÛÏ3) 
N. úYÏY _ôØ] ¿ LWØ](²)¥3  
   c LôkÕ(P3)mÚR vSô]Ø ú_³ 
   TôLØXà c We(úL3)^÷²þ 
   (L)oTQØ ú_³ Rô  
   ÊRô LWØXúN ×4´g£ ¨à  
   ^ôjÅL ×WôQ TP2] ú^V(U)ú] 
   ^ôúLR T§² ^o(Yô)Rô4Ú²  



   lWôLPØL3 jVôL3Wô_ ÖÕ² L] (LÛÏ3) 
 

¡ûPdÏUô §ÚY¥j RôUûW«u ùRôiÓ,  
YôÙ ûUkRô? 

 
(TWUû]) A¥dL¥ LiÓ, úTWô]kRØtú\ô]ônj  
§LÝm, ùRôiP¬t RûX£\kúRôú]! R]dÏm  
 ¡ûPdÏUô §ÚY¥j RôUûW«u ùRôiÓ,  
 YôÙ ûUkRô? 

 
®¥VtLôûX úYû[, E]Õ LWeLû[l Tt±,  
CXdÏª UQô[u, AØR ¿Wô¥, 
Ei¥ YûLLû[j §ÚYWeLàdÏl 
TûPVp ùNnÕ, Rôu 
ºûR«u LWeL°]ôp EQYÚk§, Euû]  
EVo ×WôQeLû[ K§Pf ùNôpÛm,  
NôúLR SL¬u RûXYû], GpXôYt±tÏm  
BRôWUô]Yû], §VôLWôN]ôp  
úTôt\lùTtú\ôû], úS¬ûPVôLd LôQd 
 ¡ûPdÏUô (§ÚY¥j RôUûW«u ùRôiÓ),  
 YôÙ ûUkRô? 

 
§ÚY¥j RôUûW«u ùRôiÓ þ TWUàdÏ 
YôÙ ûUkRu þ AàUu 

 Kannada 

®Ú. OÚÄßVÚß«Û ®Ú¥Ú ¬ÞÁÚd ÑæÞÈÚ  
   VÚ«Úª ÈÛÔÚ }Ú«Ú¾Úß  
@. ®ÚÄßÈÚáÛÁÚß dà^Úß^Úß ¶ÃÔÛ½«Ú«Úß§sæç  
   ®ÚÁÚVæÞ ºÚ(OÛ¡)VæÃÞÑÚÁÚ }Ú«ÚOÚß (OÚ) 
^Ú. ÈæÞOÚßÈÚ eÛÈÚßß«Ú ¬Þ OÚÁÚÈÚßß«Ú(¬)t  
   * OÛ«Úß¡(sÚ)ÈÚßä}Ú ÑÛ−«ÚÈÚßß eæÞÒ  
   ®ÛOÚÈÚßßÄ«Úß * ÁÚ(\ÜæXÞ)ËÚß¬- 
   (OÚ)ÁÚ°yÈÚßß eæÞÒ }Û  
   ÒÞ}Û OÚÁÚÈÚßßÄ^æÞ ºÚßfjÝ` ¬«Úß  
   ÑÛ~ÊÞOÚ ®Úâ´ÁÛy ®ÚpÚ«Ú ÑæÞ¾Úß(ÈÚß)«æÞ  
   ÑÛOæÞ}Ú ®Ú~¬ ÑÚ(ÁÛÊ)¨ÛÁÚß¬  



   ®ÛÃOÚlÈÚßßVÚ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úß¬ OÚ«Ú (OÚ) 

 Malayalam 
]. IepKp\m ]Z \ocP tkh  
   KÔ hml X\b  
A. ]epamcp PqNpNp {_Òm\μpssU  
   ]ctK `(àm)t{Kkc X\Ip (I) 
N. thIph Pmap\ \o Icap\(\n)Un  
   {io Im´p(U)arX kv\m\ap tPkn  
   ]mIape\p {io c(MvtK)ip\nþ 
   (I)cv]Wap tPkn Xm  
   koXm IcapetN `pPn©n \n\p  
   kmXzoI ]pcmW ]T\ tkb(a)t\  
   kmtIX ]Xn\n k(czm)[mcp\n  
   {]mISapK XymKcmP \pXp\n I\ (I) 

 Assamese 

Y. Eõ_ÇmXç YV XÝ»L åa¾  
   Gμù ¾çc÷ TöXÌ^  
%. Y_Ç]ç»Ó LÉÅ$JÇô$JÇô [ýÐ¡ùçX³VÇêQö  
   Y»ãG \ö(Nþç)æGÐa» TöXEÇõ (Eõ) 
$Jô. å¾EÇõ¾ Lç]ÇX XÝ Eõ»]ÇX(×X)×Qö  
   `ÒÝ EõçÜ™Çö(Qö)]ÊTö ØoöçX]Ç åL×a  
   YçEõ]Ç_XÇ `ÒÝ »(å†)£×X- 
   (Eõ)YïS]Ç åL×a Töç  
   aÝTöç Eõ»]Ç_ä$Jô \Çö×L×‡û ×XXÇ  
   aç±¾ÝEõ YÇ»çS YPöX åaÌ^(])åX  
   açãEõTö Y×Tö×X a(¾ïç)Wýç»Ó×X  
   YÒçEõOô]ÇG ±Ì^çG»çL XÇTÇö×X EõX (Eõ) 

 Bengali 

Y. Eõ_ÇmXç YV XÝÌ[ýL åa[ý  
   Gμù [ýçc÷ TöXÌ^  



%. Y_Ç]çÌ[ýÓ LÉÅ»JÇô»JÇô [ýÐ¡ùçX³VÇêQö  
   YÌ[ýãG \ö(Nþç)æGÐaÌ[ý TöXEÇõ (Eõ) 
»Jô. å[ýEÇõ[ý Lç]ÇX XÝ EõÌ[ý]ÇX(×X)×Qö  
   `ÒÝ EõçÜ™Çö(Qö)]ÊTö ØoöçX]Ç åL×a  
   YçEõ]Ç_XÇ `ÒÝ Ì[ý(å†)£×X- 
   (Eõ)YïS]Ç åL×a Töç  
   aÝTöç EõÌ[ý]Ç_ä»Jô \Çö×L×‡û ×XXÇ  
   aç±¼öÝEõ YÇÌ[ýçS YPöX åaÌ^(])åX  
   açãEõTö Y×Tö×X a([ýïç)WýçÌ[ýÓ×X  
   YÒçEõOô]ÇG ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇö×X EõX (Eõ) 

 Gujarati 

~É. Hí±ÉÖNÉÖ{ÉÉ ~Éqö {ÉÒ−÷Wð »Éà´É  
   NÉ{yÉ ´ÉÉ¾ú lÉ{É«É  
+. ~É±ÉÖ©ÉÉ®ø WÚðSÉÖSÉÖ ¦ÉÁÉ{É{qÖöeäô  
   ~É−÷NÉà §É(GlÉÉ)OÉà»É−÷ lÉ{ÉHÖí (Hí) 
SÉ. ´ÉàHÖí´É X©ÉÖ{É {ÉÒ Hí−÷©ÉÖ{É(Ê{É)Êeô  
   ¸ÉÒ HíÉ{lÉÖ(eô)©ÉÞlÉ »{ÉÉ{É©ÉÖ WðàÊ»É  
   ~ÉÉHí©ÉÖ±É{ÉÖ ¸ÉÒ −÷(RÃîNÉà)¶ÉÖÊ{É- 
   (Hí)~ÉÇiÉ©ÉÖ WðàÊ»É lÉÉ  
   »ÉÒlÉÉ Hí−÷©ÉÖ±ÉSÉà §ÉÖÊWðÎ_SÉ Ê{É{ÉÖ  
   »ÉÉl´ÉÒHí ~ÉÖ−÷ÉiÉ ~Écó{É »Éà«É(©É){Éà  
   »ÉÉHàílÉ ~ÉÊlÉÊ{É »É(´ÉÉÇ)yÉÉ®øÊ{É  
   ¡ÉÉHí`ò©ÉÖNÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖÊ{É Hí{É (Hí) 

 Oriya 

`. LmÊþNÊ_Ð `] _ÑeþS Òjg  
   Nu gÐkþ [_¯Æ  
@. `mÊþcÐeÊþ SËQÊQÊ aökêþÐ_tÊÒXß  



   `eþÒN bþ(¦ÆÐ)ÒNõjeþ [_LÊ (L) 
Q. ÒgLÊg SÐcÊ_ _Ñ LeþcÊ_(_Þ)XÞ  
   hõÑ LÐ«ÊÆ(X)có[ jïÐ_cÊ ÒSjÞ  
   `ÐLcÊmþ_Ê hõÑ eþ(Ò=¼)hÊ_Þ- 
   (L)`àZcÊ ÒSjÞ [Ð  
   jÑ[Ð LeþcÊmþÒQ bÊþSÞqÞ _Þ_Ê  
   jÐ[çgÑL `ÊeþÐZ `W_ Òj¯Æ(c)Ò_  
   jÐÒL[ `[Þ_Þ j(gàÐ)^ÐeÊþ_Þ  
   `õÐLVcÊN [ÔÐNeþÐS _Ê[Ê_Þ L_ (L) 

 Punjabi 

a. EkxIx`s a] `vjO n~m  
   I`_ msp Y`h  
A. akxgsjx OyMxMx d®pgs``]xU¤  
   ajI~ e(EYs)I®~nj Y`Ex (E) 
M. m~Exm Osgx` `v Ejgx`(u`)uU  
   o®v Es`Yx(U)ug®Y n`s`gx O~un  
   asEgxk`x o®v j(LI~)oxu`- 
   (E)jaXgx O~un Ys  
   nvYs EjgxkM~ exuOuRM u``x  
   nsY¯vE axjsX aT` n~h(g)`¡  
   nsE~Y auYu` n(j¯s)_sjxu`  
   a®sESgxI YisIjsO `xYxu` E` (E) 
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